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1. OITUC HABYAJBHOI JUCHUILJITHA

P03H0}Ii.]'l roavH 3a HABYAJbHUM ILIAHOM

HaiiMmeHnyBaHHA NOKa3HMKIB Henna popma 3aouna popma
HaBYaHHS HaBYaHHS
Kinpkicte kpeauris EKTC — 4 Pik miaroroBku:
3aranpHa KUIbKICTh ToauH — 120 1-i ‘ 1-i1
Kinpkicte MOayIiB — 2 Cewmectp:
TwxHEeBUX TOAUH JUIS NEHHOIL 1-i ‘ 1-i
dhopmu HaBYaHHA: Jlexii:

ayJIUTOPHUX — 2 — | —

CaMOCTIHHOT poOOTH cTyIeHTa — 3 [IpakTruHi (ceMiHAPCHKI):
Bun niicyMKoBOTO KOHTPOJIIO: 3aJTIK JlaboparopHi:

44 | 12
®dopma HiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: yCHA Camocriitna po0oTa:

76 | 108

2. META HABYAJIBHOI TUCHUIIJITHA

MeTo10 HABYAJBHOI JUCHMILIIHU «[HO3eMHa MOBA clieliaJIbHOCTI Ta (paxoBHil MepeKIamn)
€ TMIArOTOBKA BUCOKOKBATI()IKOBAHUX KOHKYPEHTOCHPOMOXKHUX (PaxiBI[IB y Taly3i MDKHApOIHHUX
BIIHOCHH, CYCIUIbHUX KOMYHIKalliii Ta PErioOHaJbHUX CTY/IIH, 3JaTHUX MPOBOJUTH KOMIUICKCHI
JOCIIIJDKEHHST Ta iHHOBAIli y cdepi MDKHApOTHUX BITHOCHMH Ta KpalHO3HABCTBA, 3IIMCHIOBATH
aHAJIITUYHI, KOHCYJIbTaTUBHI, eKCTIepTHI QYHKIIII 111010 0COOIMBOCTEN PO3BUTKY KpaiH Ta perioHis,
PO3B’sI3yBaTH CKJIAJIHI 3a/1a4i Ta mpobiemu y miid cdepi. [Tlinrorosneni axiii: MarOTh NOTIUOIECH]
3HAHHS 3 METOJIOJNIOTIi 1 METOAIB HayKOBUX JOCIHIIKEHb, MDKHAPOJHUX CHCTEM, MDKHAPOIHOI Ta
HaI[IOHAJILHOT O0€3MeKH, MDKHAPOJIHUX PETIOHATILHUX KOMIUIEKCIB, IHO3EMHUX MOB; OPIEHTYIOTHCS B
MOTOYHIA MDKHApPOJHINA CHUTYaIlil; BUPIIIYIOTh CKIIAJH1 3aBJaHHs B mpodeciitHiii chepi TisIbHOCTI;
CaMOCTIHHO TPOBOJATH HAYKOBI JOCTIKEHHS; 3[aTHI aJanTyBaTUCi A0 3MiH MDBKHapOJIHOTO
KOHTEKCTy, CYCHUIBHUX TIEPEeTBOPEHb, KYJIBTYPHOTO Ta MOBHOTO CEPEIOBUINA; MAalOTh
(dbyHaMeHTalIbHI 3HaHHS 3 1HO3€MHOI MOBH Ta TeOpii Ta MpakTUKU (aXxOBOTO MepeKiaay, HeoOXiaH1
JUIL MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii 1HO3€MHOIO MOBOIO B c(epax mpodeciiiHoro ta cutyauiifHoro
CIUIKYBaHHA B YCHIN 1 MUChMOBIH (hopMax, HABUUKH MPAKTUUYHOTO BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO B
PI3HUX BUAAX MOBJICHHEBOI JISNIBHOCTI Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS BIAMOBIIHUX CTpaTeTii,
METO/IIB Ta TEXHIK MepeKIaay y poOoTi 3 paxoBUM MaTepiaioM.

BinmoBigHO 10 OCBITHROI MpPOTpaMu, BUBUYEHHS TUCIUILIIHU CIpuse (HOPMYBaHHIO Y
3100yBaviB BUIIOT OCBITH TAaKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

1. InTerpajibHa KOMIETEHTHICThb. 3MaTHICTH PO3B’SA3yBaTH CKJIAQJHI TEOPETHUYHI Ta MPaKTUYHI
3ajaui Ta mpobiaemMu B cepi MDKHAPOJHUX BITHOCHH Ta 30BHIIIHBOT MOTITHKY, 3/11HCHIOBATH aHAIII3



MDKHApOJHHX B3a€EMOJIA MDK JepXKaBaMH, MDKHAPOJHHUMH MDKYPSJOBHMH OpraHi3allisiMH Ta
HE/IEeP)KaBHUMHU aKTOpaMH, LI0 Tiepeadadae 3acTOCYBAaHHS TEOpPid MDKHApOJHUX BiJHOCHH,
30BHIIIHBOT MOJIITHKK Ta MDKHAPOTHUX KOMYHIKAlii, a TaKo)X BHUKOPHUCTaHHS 3arajbHUX Ta
CHeIiaTbHUX HAYKOBUX METO/IIB JTOCIIPKECHHS.

2. 3araabni komnerenTHocTi (3K)

Komnemenmnocmi, susnaueni cmanoapmom euwoi oceimu 3K2.
31aTHICTH BYMTHUCS 1 OBOJIOIIBATH Cy4YaCHUMH 3HAHHSMHU.
3K4. 31aTHICTh CHUIKYBAaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K6. 3naTHICTh MpamnoBaT B MbKHAPOAHOMY KOHTEKCTI.

Komnemenmnocmi, susnaueni J[BH3 « Yorceopoocekuii nayionanvHutl yHieepcumen
3K12. 31aTHICTh CIUIKYBATUCS JEPKaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAaMH, SIK YCHO, TaK 1 TUCbMOBO.
3K16. HaBuuku MiXOCOOMCTICHOT B3a€EMO/II1 Ta oBara Jio pi3HOMaHITHOCTI Ta
0araToKyiIbTYpPHOCTI.

3. CneniaabHhi (¢paxoBi) komnerentHocTi (CK)

Komnemenmuocmi, eusnaueni cmanoapmom euujoi oceimu

CK&. 3naTHicTh OpraHi3oByBaTH Ta MPOBOJUTH MDKHAPOJHI 3YCTpidl Ta MEPEroBOPH, pO3pOOIISITH,
aHaATI3yBaTH 1 OI[IHIOBATH JUIUIOMATHUYHI Ta MDKHAPOIHI IOKYMEHTH.

CK10. 3naTHICTh O caMOHABYaHHSI, TITPUMKH HAJIEKHOTO PIBHS 3HaHb, TOTOBHICTH JI0 OTIAHYBaHHS
3HaHb HOBOTO PIBHS, MIBUIIICHHS CBOET (aXOBOCTI Ta PiBHS KBamidikaiii.

Komnemenmnocmi, eusnaueni J[BH3 « Yowcecopoocvkuii nayionanvruuil ynisepcumemy CK13.
3natHICTh epeKTUBHO (OPMYBATH KOMYHIKAIIIIMHY CTpaTerito, JOHOCUTH J0 (PaxiBIIiB 1

He(daxiBIIIB CKIAaHY KpaiHO3HABYY Ta MDKHAPOAHY 1H(OpMAIIito y CTUCTIN Ghopmi yCHO Ta
MACbMOBO, BUKOPHUCTOBYIOUH 1H(OPMAITIHHO-KOMYHIKaIIifH1 TEXHOJIOTII.

CK15. 3paTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHI MOBH JUIsl 3J1MCHEHHS 1H(OPMAIIHHO-TIONIYKOBOI,
AQHATITHYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOT PO (eCiiHOT TISITBHOCTI.

Daxosi kKomMnemeHMHOCMI, 8U3HAYeHi KagheOporo noaikyibmypuoi oceimu ma nepexnaoy /{BH3
«Yorceopoocvkuti nayionanvHutl yHisepcumemy»

- 3natHicTh €)eKTUBHO i KOMIIETEHTHO OpaTH y4acTh Y pi3HUX (opMax HAyKOBOT KOMYHIKaIlii
(xoH(epeH11ii, Kpyrii CTOJIM, TUCKYCii, HAYKOBI IMyOJTiKallii) B Tayry3i KpaiHO3HaBCTBA.

- 31aTHICTh IHTErPOBAHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Ta BMIHHS 3 aHTJIIHCHKOT MOBH ((OHETHYHI,
JIEKCUYHI, TpaMaTH4Hi, CTHJIICTUYHI) Y IIMPOKOMY CIIEKTPi KOMYHIKATUBHUX CUTYallilf MPUBATHOTO,
IrpPOMaJICKOT0, HAyKOBOTO 1 MPO(eCiifHOro KUTTA SK yCHO, Tak 1 muchMoBo (Ha piBHi Cl). -
3MaTHICTh BUIBHO KOPHCTYBATHCS CIIEL1abHOI TEPMIHOJIOTiED B 00paHiil cdepi JochimKeHb, B
nepexIaganbKii 1 BUKIAIabKid TisTTbHOCTI.

- 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH CIIeLliali30BaH1 3HAHHS B raiy3i KpaiHO3HABCTBa, (hLIOJIOTII Ta
MepeKIaJO3HABCTBA JIsl BUPILIEHHS 3aBlIaHb MpodeciiiHOl AisSIBHOCTI, 37aTHICTh 0 3/IHCHEHHS
azekBaTHOTo (haxoBOTO TeEpeKiaay. YMIHHS 3aCTOCOBYBATH Mepekiaianbki TpaHchopMmariii s
MepeKIaay TeKCTIB Pi3HOT TEMAaTUKH Ta )KaHPY.

- I{iHyBaHHS MOBHO{, KYJIbTYpHOI PI3HOMaHITHOCTI Ta MYJIbTUKYJIBTYPHOCTI CBITY. BusBisaTu
Ta aHAJII3yBaTH BIAMIHHOCTI B PI3HMX peati3allisiX YKpaiHChKOi Ta aHIJiMCbKOI MOBHUX KapTHH
CBITY, BMKOPHCTOBYIOYM OCHOBHI CKJIQJHUKH Npo(eciiiHOl KOMIeTeHTHOCTI (axiBusg B cdepi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii: MOBJICHHEBY, MOBHY 1 JIIHTBOKpaiHO3HABYY.

3. MEPEAYMOBH JJ11 BUBUEHHS HABUAJIbHOI JTUCIIUILITHUA



[TepemymMOBOO BUBYCHHS HABYAILHOT IUCIUTUTIHK «[HO3eMHA MOBa CHIEIiaTbHOCTI Ta (haxoBU
nepeKia (aHTIIiChKa MOBA) € PIBEHb BOJIOIHHS aHTTIHCHKOIO MOBOIO cTyneHTamMu B 2 (3rimHo 3
HarrionanbHOO POrpamMoro aHTiicbKoi MOBH IPOQECiiiHOTO CHTKYBaHHS ISl BUIIIMX HaBYAJIb HUX
3aKiIaaiB Ta €BPONEHCHKUMU PEKOMEHAIISIMA B Tally3l MOBHOI OCBITH) Ta CHEIiaJli30BaHUMH
KOHIIENITyalbHUMH 3HAHHSAMH 3a croemianbHicTio 291 «MUbKHapoAHI BIIHOCHHHU, CYCHiIBHI
KOMYHIKaIlii Ta perioHajbHi CTYIii».

4. OYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHAA

BinnmoBigno mo ocBitHROI mporpamu «KpaiHO3HABCTBO», BUBYCHHS HAaBUYAIBHOI JUCIHIUIIHU
MOBMHHO 3a0€3MEYNTH IOCSATHEHHs 37100yBayaMHd BHIIOI OCBITH TaKkMX HPOTrPAaMHHX pPe3yJbTaTiB
Hapuyanus (ITPH):

IIporpamHi pe3yibTaTH HABYAHHS

PHS. ButbHO crniikyBaTuCs AepKaBHOIO Ta IHO3€MHUMHU MOBaMH YCHO 1 MMCbMOBO, 3 POQECiHUX 1
HAayKOBUX ITUTAHb.

PHY. I'otyBaTn aHamiTU4H1 JOBIIAKH, 3BITH Ta 1HIII JOKYMEHTH IIPO CTaH MDKHAPOJTHUX BITHOCHH,
30BHIITHBOI MOJITUKHU, CYCIIIBHUX KOMYHIKAII} Ta perioHaJIbHUX CTY/IH.

PH11. 3niiicHroBaTy npodeciiiiuii yCHUN Ta MUCHhbMOBUH TIepeKyaj 3/Ha iIHO3eMHY MOBY, 30KpeMa,
3 (¢$axoBoi TEMAaTHMKH MDKHAPOJHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 30BHINMIHKOT Ta CBITOBOI TMOJITHKH.
PH14.Bu3nayati 0COOIMBOCTI HAI[IOHAIBHO-ETHIYHOT Ta KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOT CKJIAIOBHX
OKpPEMUX KpaiH Ta MDKHAPOJAHUX BiITHOCHH 3arajiom.

PH19. JlotpumyBatrchk mpodeciiiHOi Ta 3arajbHOIOJACHKOI €THKHA B MPOQECiifHii MisTbHOCTI.
PH20. IlmanyBaTy i IpOBOAWTH HaBYaJbHI 3aHATTA 31 CIEMIAIbHUX AWCIUIUTIH, PO3pPOOJIATH iX
METOINYHE 3a0e3IeYeHHS.

OuikyBaHi pe3yjbTaTH HABYAHHS, SKi MOBHHHI OyTH JOCSITHYTI 31100yBayaMH OCBITH ITiCJIs
OTaHyBaHHS HaBYAJIbHOI QUCHUILIIHU «[HO3eMHa MOBa crieliaibHOCTI Ta (haxoBuii nepexnan»: PHS.
EdexTuBHO ciyikyBaTHCS AEpKABHOKO Ta IHO36MHOIO MOBAMHU 1 B3a€MOJIISITH B HAYKOBOMY ITPOCTOPI
JUIsL PO3B’sI3aHHS PI3BHOMAHITHMX (axOBUX 1 3arajbHUX 3aBJaHb y Tally3l KpaiHO3HABCTBA,
MepeKIaJ03HaBCTBAl Ta MDKIUCHMUILTIHAPHUX JTOCHIHKEHb.

PHY9. Bononitn HaBMYKaMu BEICHHS AUTIOBOT JIOKYMEHTallli, BMITH CKJIaJaTH Ta aHaTI3yBaTH
aHAJIITUYHI JOBIIKH, 3BITU Ta IHIII JOKYMEHTH MPO CTaH MDKHAPOJTHUX BIAHOCHH, 30BHIIIHBOT
MOJIITUKY, CYCIUIBHUX KOMYHIKAI[I Ta perioHalbHUX CTYAiId YKPaiHCHKOIO Ta iIHO3€MHOIO MOBaMH,
pobutu kBamipikoBaHUN NIEpekiia Ta OOIPYHTOBYBATH MEepeKIafallbKe PillIeHHS.

PHI11. Ilepeknagatu ycHO Ta MHUCBMOBO Y IBOCTOPOHHBOMY pEXHMI (3 aHIIIHCHKOT MOBH
YKpaiHCBKOIO Ta 3 YKpaiHChKOT MOBU aHTTIHCHKOI0) PI3HOCTHIIBOBI TEKCTH B pamMKax mpodeciitHoi
KOMYHIKaIlii, BpaXOBYIOUYH iICHYIOU1 IIepeKyIalalbKi TpaHchopmarii
PHI14. byru 06i3HaHUMH 3 OCOOJIMBOCTSMHU HalllOHAJIBHO-ETHIYHOI Ta KYJIbTYPHO-ICTOPHUYHOT
CKJIQJIOBUX AaHTJIOMOBHHUX KpaiH Ta MDKHAPOJHUX BiIHOCHH, YIIEBHEHO BOJIOJITH aKaJEeMIUYHOIO
aHITIHCHKOI0 MOBOIO y Mpo(eciifHiil AisNTbHOCTI, 32CTOCOBYBATH Y MPAKTHUUHIN AiSIIbHOCTI 3HAHHSA
3 Teopii Ta MPaKTUKH MEepPEeKIany.

PHI19. JleMoHcTpyBaTu 3HAa4YHY IHHOBALIMHICTH, BUCOKY CTYHIHb CaMOCTIMHOCTI, akaJeMiuyHy Ta
npocgeciiiny A00pOUYeCHICTh, IOTPUMYBATUCh Mpo¢eciiHOol Ta 3arajJbHOJIOACBKOT E€THKH B
npogeciiiHiil AITBHOCTI.

PH20. [TnanyBaTy i MpOBOANUTH HaBYAJIbHI 3aHATTS 31 CIIEL[IAJIbHUX JUCIHILUIIH 1HO3€MHOI0 MOBOIO,
3aCTOCOBYBATH CyYacCH1 METOJIM BUKJIAJJaHHS IHO3EMHHUX MOB.



5. 3ACOBH JIATHOCTHUKH TA KPUTEPII OLIIHIOBAHHS PE3Y.JILTATIB
HABYAHHA

Bukiaaganust Ta HaByaHHs | JIeKiii, MpakTW4HI 3aHATTS, B TOMY 4YHCII B MajHMX TIpymax,
caMmocTiiiHa poOOTa Ha OCHOBI MIAPYYHUKIB Ta KOHCIIEKTIB,
KOHCYNbTaIil i3 BHKI3JadaMd, IMIATOTOBKA HAayKOBUX ece,
CaMOHaBYaHHS, MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHE HABUYAHHS.

OuninoBaHHA YcHI Ta TUCBMOBI €K3aMEHHM, 3alliKM, YCHI Mpe3eHTallii, ece,
NOTOYHMM KOHTPOJIb, MOJYJIbHE OIIIHIOBAHHS, HAayKO-JOCHTiIHI
3aBJIaHHS.

HaxonuuyBanbHa 6aJIbHO-pEHTHHTOBA CUCTEMA, 110 Tiependavae




OIIIHIOBAaHHS CTY/EHTIB 32 yCi BUAM ayIUTOPHOI Ta M03aayAUTOPHOL
HaBYAJIbHOI AISTILHOCTI, CIPSMOBAHI Ha ONAaHyBaHHS HAaBYAIBHOTO
HABaHTAXEHHA 3 OCBITHBOI NpPOTpPaMH: TOTOYHI KOHTPOJIb Ta
OIIIHIOBAaHHS, TOETAlHUN, MOJIYIbHUHN, MIACYMKOBHH KOHTPOJIb;
eK3aMeHM; 3aiikd, mnpe3eHTamii. I[IpoMbkKOBe Ta mMiICyMKOBE
OILIIHIOBAHHS 3HAHb BiIOYBa€eTHCS Ha 3acazax
CTY/ICHTOOPIEHTOBAHOTO OCOOMCTICHOTO IMiX0AY 3 BUKOPHUCTAHHSIM
CYy4aCHUX METOJHK Ta MPAKTHUK.

OniHroBaHHA 3HaHb 3700yBaviB BUIIOI OCBITH BiOYBa€THCS 3TiTHO
[TomosxeHHst PO OpraHizalio OCBITHBOTO Mpoliecy B JlepkaBHOMY
BUIIIOMY HAaBUYAIBHOMY 3aKiajii «Y>KTOPOJCHKUI HAIIOHAIBHUN
yniepcuter» (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/31357),
[TomosxeHHsI PO MOPSAAOK Ta METOAUKY TPOBEJICHHS CEMECTPOBHX
(KypcoBHUX) €K3aMEHIB 1 3aJIIKiB B Y>KIOpOJACHKOMY Hall[lOHaJIbHOMY
yuiBepcureTi (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/5952),
[lonoxenuss mnpo arecranito 3400yBayiB BHILOI OCBITH Ta
eK3aMeHallliHy KoMicito y JlepKaBHOMY BUIIOMY HaBYaJIbHOMY
3aKnajl «YKropoJIChKUH Hal[lOHAJIbHUI YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11070) 3
JOTPUMaHHSIM HOPM aKaJeMIdHO1 JOOPOYECHOCTI BiAMOBITHO 0
[Tonoxennst npo akagemiuny noopouecHicTs B JIBH3 «YxHY»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/12223).

[lepe3zapaxyBaHHs KpeauTiB BimOyBaeThCcsi Ha OCHOBI [lososkeHHs
npo BU3HaHHA (mepe3apaxyBaHHs) kpeauTiB €CKTC ansa ydacHUKIB
mporpam akajueMiyHoi MoOuTpHOCTI y JlepkaBHOMY BHUIIOMY
HaBYAJILHOMY 3aKJIaal «YKropOJaCHKHMA HaIlOHAJIbHUH
yuiBepcuret» (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/20131).

[Iponienypa oriHtOBaHHS 37100yBadiB BUIIOT OCBITH TAKOXK BPaXxOBYeE
pe3ysbTaTd HeopMaIbHOI OCBITH 3rifHO [10JI05KEHHS PO MOPAIOK
BU3HaHHI B Jlep)kaBHOMY BWINOMY HaBYaJbHOMY  3aKJIaji
«YXKTrOpoJChbKUW  HAIlIOHAJBHUH  YHIBEPCUTET»  PE3YJbTaTIB
HaBYaHHS, 3100yTUX y HepopMabHiil OCBITI
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22966).

HasiBHa uiTka mpouenypa po3risify amemnsiiii 3700yBayiB BHUIIOL
ocBiTH, ska omucaHa B [loyokeHHI TPO MOPSIOK 3aCTOCYBaHHS
3aX0/liB 3 BPEryJIIOBaHHS KOH(IIKTIB Ta CHOpIB (Cymepedok) y
TsUTBHOCTI CIIBPOOITHUKIB Ta 3100yBayiB Buioi ocsitu JJBH3
«Y>KropoJICbKUH HallIOHAJIbHUN YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22964)

ta [looxeHH1 Mpo MOPAJOK OCKap>KEHHs pe3yJabTaTiB (armessiis)
OIliHIOBaHHS B Jlep>kaBHOMY BHUIIIOMY HaBYAJILHOMY 3aKIadl
«Y>KropoJICbKUH HallIOHAJIbHUN YHIBEPCUTET»
(https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/22967).

3aco0u OLiHIOBAHHS Ta METOAH ICMOHCTPYBAaHHS pe3yJIbTaTiB HABYAHHS
3aco0amMy 1IarHOCTUKU Ta METOJIaMH JIEMOHCTPYBAaHHS Pe3yJbTaTiB HaBYaHHS 3 HaBYAIbHOI
JMCLUIUTIHY €: 3aJ1iK1, €K3aMeHH, CTaHAapTU30BaHI TeCTH, pedepaT, ece, CTYAEHTChbKI Mpe3eHTalii
Ta BUCTYIM Ha HayKOBUX 3aX0JaxX, 1HII BUJIU 1HIUBITyaJbHUX Ta TPYIOBUX 3aBJIaHb.
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OniHIOBaHHS IPOBOJUTHCS HA PI3HUX €Tarax yrpoJI0BX YChOTO KypCy HaBYaHHS 1 BKIIIOYAE Ti
TUNU ¥ TEXHOJIOTII OILIHIOBAHHS, IO BINMOBIZAIOTH IUIIM HaB4YaHHS. [Iporeaypw BCTaHOBICHHS
pe3ysbTaTIB OI[IHIOBAHHS 3HAHB CTYACHTIB BIANOBIAAIOTH METOJAaM HAaBYaHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS
MOCIIIOBHO 1 MiJUIATAIOTh MOHITOPUHTY.
Ilomoune oyintoéanHs 3MICHIOETHCS TIPOTATOM Kypey 1 nependavae nepeBipKy 3HaHb CTYACHTIB 3
OKpEMHUX TEM Ta pIBHI WIATOTOBKM iX JO BHKOHAaHHS KOHKPETHHX KOMYHIKAaTUBHUX Ta
nepeKyafanbKuX 3aBaanb. DopMoro MPOBEACHHS MTOTOYHOTO KOHTPOJIIO € BUKOHAHHS MMCHhbMOBUX Y1
YCHHUX pOOIT Ta TECTOBUX 3aBJIaHb.
ITiocymkoge oyinosanHs € BCEOIIHUM 3a XapaKTepoM, 3a0e3Ieuye 3BITHICTD 1 3aCTOCOBYETHCS TSI
MEPEBIPKH PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO HAaPUKIHII Kypcy. Ll ¢popma oniHIOBaHHS JO3BOJISE 3’ ICYBaTH,
YK JIOCSTIIM CTYJIEHTH METH, BU3Ha4YeHOi KypcoM. CucreMa miICyMKOBOTO OLIHIOBAHHS BKIIIOYA€E B
ceOe BXIJHHMM Ta BUXIIHUN TecTH. BXinHe OLIHIOBaHHS MPOBOJUTHCS 3 METOI0 BU3HAUUTHU PIBEHb
BOJIO/IIHHS MOBOIO CTYJICHTaMH 3a JIOTIOMOTOIO JIIarHOCTHYHOTO TECTYBAHHSI.

®opMHU KOHTPOJIIO TAa KpUTePii OLiHIOBAHHSA Pe3yJIbTATiB HABYAHHA
Dopmu nomouHo2o0 KOHmMpO0. YCHUN ad0 MUChbMOBUN. BUaM MOTOYHOTO KOHTPOJIIO BKIIIOYAOTH
1HAMBIAyalIbHE a00 TPyIOBE OMUTYBAaHHS, KOHTPOJbHY poOOTY, TECTH, MIATOTOBKY pedepary; ALI0B1
IrpH; 3aXHUCT BUKOHAHUX 3aBJaHb Ta 1H. POpMU KOHTPOJIIO Ta CAMOCTIHHOT pOOOTH BU3HAYAIOTHCS
BHKJIa/Iau€M Ta 3aTBEP/DKYIOTHCS Ha 3acigaHH1 Kadenpu.
Dopma MoOYIbHO20 KOHMPOI0: YCHA a00 MHUChbMOBA BHU3HAYAETHCS BUKIJIAJJaueM Ta 3aTBEPKYEThCA
Ha 3aciiaHHi Kadeapu.

Dopma niocymKoB8020 cemecmposo2o KOHmpoaro . yCHUN a00 TUChMOBHUH 3aJTIK B 00Cs31 HABUAJIBLHOTO
Marepiany, BU3HAYEHOTO poO0YOI0 HABYAIBHOKO MPOTPaMOIO 1 B TEPMiHH, BCTAHOBJICHI pOOOYNM
HaBYAJLHUM IJIAHOM Ta rpad)ikoM HaBYAJIBHOTO MPOIIECY.

Po3noain 6amiB, Aki oTpUMYIOTH 3100yBayvi BUIIOL OCBiTH (MOIYJIb 1)

IToTo4He OLiHIOBAHHS TA CAMOCTiiiHA podoTa MonyabHa Cyma
KOHTPOJIbHA
podora
Tema 1 Tema 2 Tema 3 Tema 4 CPC 50 100
10 10 10 10 10

Po3noain 0axiB, ki 0OTpUMYIOTH 3100yBavi BUILOI OCBITH (MOAYJIb 2)

IToTo4He OLiHIOBAHHS TA CAMOCTiiiHA podoTa MonyabHa Cyma
KOHTPOJIbHA
pobora
Tema 5 Tema 6 Tema 7 Tema 8 CPC 50 100
10 10 10 10 10

OuiHBaHHA OKpPeMHUX BUAIiB HABYAJIbHOI POOOTH 3 TUCHMILIIHA

Moayas 1 Mopyas 2




Bua aissibHOCTI 3100yBaYa BHLIO Cimcion | Maxemvamsa | Macinvarsna
. FOIHH KUIBK1ICTh GHHIB Kinpkicts TOIUH KUIBKICTh 6an13
OCBITH (cymapma) (cymapHa)
[IpakTruHi 3aHATTS (AOIYCK
P (momyck, 20 40 20 40
BUKOHAHHS Ta 3aXKCT)
Camocriiina poboTa 38 10 38 10
MoynpHa KOHTpPOJIBHA poOoTa 2 50 2 50
Pazom 60 100 60 100

KpuTepii ouiHIOBaHHA MO1Y/IbHOI KOHTPOJILHOI pO60TH

MopynpHa KOHTPOJbHA pOOOTa MPOBOIUTHCA MHUCHMOBO Ta/ab0 YCHO 3 METOIO MEPEeBIPKHU

MPOTPECy CTY/IEHTA B JOCSITHEHHI IIUIEH HaBYaHHS MEBHOTO MOy 0. OCKUTBKH KOKHUN MOJTYJIb Ma€e

Ha METI PO3BUTOK PELENTUBHUX Ta NPOAYKTUBHUX YMIHb Ta HABUYOK B KOPHCTYBaHHI 1HO3EMHOIO

MOBOIO Ta ()axOBHM IEPEKIATOM, MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA poOOTa MOOyJ0BaHa 3 METOIO MEPEBIPKU

PIBHS IMX YMIHb Ta HABUYOK B paMKax TeM, epe10auyeHNX NEBHUM MOJIYJIEM.

KPUTEPII OIHIOBAHHS HABUAJIbHUX JOCSTHEHb CTYJIEHTIB

Y KPEJUTHO-MOYJbHIA CUCTEMI OPTAHI3AIIIT HABYAJIBHOI'O ITPOLIECY

Ominka | KuibkicTb Ominka 3a Kputepii 3Hanb
3a Oaiis HaI[IOHAIILHOIO
IIKaJIO0 HIKAJI00
ECTS
A 90-100 CryneHT BHsBIs€ 0COOIMBI TBOPYl 3/1I0HOCTI, BMI€ CAMOCTIMHO
o 3m00yBaTH 3HaAHHSA, O€3 JOMOMOTH BHKJIaJada 3HAXO/HTh
BIAMIHHO JoKepena iHdopmarlii, BAKOPUCTOBYE HaOyTi1 3HAHHS Ta BMIHHS B
HECTaHJAPTHHUX CHUTYAIlIAX, IEPEKOHINBO apryMEHTY€E BiIIOBII,
CaMOCTIIHO PO3BUBAE BIACHI 001apyBaHHS 1 HaXMIIH.
B 82-89 CTyneHT BUIBHO BOJIOJI€ BHUBYEHHM OOCSTOM Marepiaiy,
3aCTOCOBYE HOT0 Ha MPAKTHIIL, BUIBHO PO3B’sI3y€ BIPABHU Ta 33/1a4l
B CTAaHJAPTHUX CHUTYalliX, CAMOCTIHHO BHIIPABIISE IOMYIICHI
MOMMUIIKH, KUTBKICTh SIKUX HE3HAYHA.
C 74-81 CryneHT BMi€ 3ICTaBIIATH, Y3arajibHIOBaTH, CUCTEMaTH3yBaTH
no6pe iHbOpMallito M1 KePIBHUIITBOM BUKJIa/1a4ya, B IVIOMY CAMOCTIHHO
3aCTOCOBYBAaTHM 11 Ha TMPaKTUIl, KOHTPOJIIOBATH BIJIACHY
TISUTbHICTh, BUIIPABISITH TOMIIIKH, CEpell SKUX € CYTTEBI,
noOupaTu apryMeHTH Ha MiATBEPKEHHS MMEBHUX TYMOK.
D 64-73 CTyneHT BIITBOPIOE 3HAYHY YaCTUHY TEOPETHYHOTO Marepiaiy,
) BUSIBIISIE 3HAaHHA Ta PO3YMIHHS OCHOBHMX IIOJIOXKEHb, 3
SaMOBUIBHO | nomoMororo  BHKNIajaua MOXKE — aHAN3YBaTH  HABYAJIBHHIA
MaTepiai, BUMIPABIATH MOMUIIKH, CEPEl SIKUX € 3HAYHA KLUIbKICTh
CYTTEBHUX.
E 60-63 CryneHT BoJIOJlie MaTepiajoM Ha piBHi, BUIIOMY 3a ITOYaTKOBHIA,
3HAYHY YaCTHHY HOTO BIITBOPIOE HA IPOAYKTUBHOMY PIiBHI.
FX 35-59 CryneHT BosIojlie MaTepialoM Ha piBHI OKpeMux (hyparMeHTis,

HE3a40BUILHO

10 CTAHOBJIATH HEC3HAYHY YaCTUHY HABYAJIBHOT'O MaTepiaJIy.




F 0-34 CryneHt BOJIOJIIE MaTepiaJioM Ha piBHI
€JIEMEHTAPHOTO PO3Mi3HAHHS Ta BIITBOPEHHS OKPEMHUX
(dparMeHTiB, €IEMEHTIB, 00’ €KTIB.

6. IPOT'PAMA HABYAJILHOI JUCHUIIIIIHA
6.1. 3MicT HABYAJBLHOI IMCHMILIIHYA

Monayas 1 Tema I. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

1. Significance of Translating/Interpreting

2. Ways of Translating

1. Literal translating

2. Verbal translating

3. Word-for-word translation

3. The interlinearl way/method of translating

4. Literary Translating

3. Kinds of Translating/Interpreting

4. Machine Translation

Tema II. Lexicological Aspects of Translation

Methods and Ways of Translating Proper Names

Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms

Translating of Loan Internationalisms

Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation

Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions Tema III. Lexico-
Grammatlcal Aspects of Translation

1 Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian

2 Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes

3 Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian

4, Transformations in the Process of Translation Tema IV. Semantic Aspects of Translation
1. Language Units and Levels of Their Faithful Translation
2
3
4.
E

o krwbhE

Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units
Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Level

Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language Units/Sense Units of the
xcerpt 5. Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their Translation

Monyas 2 Tema V. Transfer Operations
1. System of Transfer Operations
2.Concept of Transfer Operations
3.Classification of Transfer Operations
4.Foreignization and Domestication as Translation Strategies Tema
V1. The European Union
1.Primary Legislation
1.1 Treaties




1.2 Treaty Citations

2. Secondary Legislation
2.1 Legislative procedures
2.2 Titles and Numbering
2.3 Structure of Acts

3. The EU Institutions

4. Translation of Documents in the European Commission

4.1 Spelling
4.2 Punctuation
4.3 Numbers
4.4 Abbreviations and Symbols
4.5 Names and Titles
4. 6. Gender-Neutral Language
Tema VII. Conference Interpreting 1.
Context of Conference Interpreter’s Work
2. Basic Principles of Consecutive Interpreting
2.1 Understanding
2.2 Analysis
2.3 Re-expression
3.Note-taking in Consecutive Interpreting
3.1 What, how and when to note
3.2 Abbreviations and Symbols
4. Technique of Simultaneous Interpreting
4.1  Reformulation
4.2 Simplification
4.3  Generalization

4.4  Summarizing and Recapitulation Tema VIII. Subtitling
1. Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation Teaching

1.1 Preliminary survey

1.2 Subtitling activities in the translation classroom

1.3 Subtitling multilingual films in the translation classroom

2. Language, Culture and Intralingual Subtitling

3. Subtitling as a Trans-Cultural Transfer
4. Subtitling Culture-Specific Concepts

6.2. CTpyKkTypa HAaBYAJIbHOI IV CHUILTIHA

Ha3Bu 3MiCTOBHX MOAYIIIB 1 TEM

KinbkicTs roanu

d)opMa HaBYaHHA:

Yceroro

y TOMY YHUCIi

JIEKIT

MPaKTHYHI
CeMIHapChKi
nabopaTopHi

IHIMBITyaJIbHA

pobora

v

CaMOCTiiiHa

poboTa




1-i cemecTp
Mopayas 1
Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of 14 4 10
Translation
Tema 2. Lexicological Aspects of Translation 16 6 10
Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation 12 4 8
Tema 4. Semantic Aspects of Translation 16 6 10
MoaynbHa KOHTpOJIbHA poboTa | 2 2
Pazom 3a Mmoyns | 60 22 38
Moayas 2
Tema 5. Transfer Operations 14 4 10
Tema 6. The European Union 16 6 10
Tema 7. Conference Interpreting 12 4 8
Tema 8. Subtitling 16 6 10
MoynbHa KOHTpOJIbHA poboTa | 2 2
Pazom 3a Mmoyns | 60 22 38
Pazom 3a cemectp | 120 44 76
6.3. Temu npakTHYHHNX (CeMIHAPCBKUX, JJA0OPATOPHUX) 3aAHATH
Ne KinekicTs rogua
Hasga Temu
3/m JICHHA 3a04YHa
1 | Significance of Translating/Interpreting 2 2
2 | Ways of Translating 2 2
3 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2
4 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2
Internationalisms
5 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2
6 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes 2
7 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2
8 | Language Units and Levels of Their Faithful Translation 2
9 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2
10 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2
Translation
11 | Module 1 2
12 | Transfer Operations 2
13 | Classification of Transfer Operations 2
14 | The European Union. Primary Legislation 2 2
15 | The European Union. Legislative procedures 2
16 | Translation of Documents in the European Commission 2 2
17 | Basic Principles of Consecutive Interpreting 2 2
18 | Technique of Simultaneous Interpreting 2
19 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 2
20 | Subtitling as a Trans-Cultural Transfer 2
21 | Subtitling Culture-Specific Concepts 2
22 | Module 2 2




Paszom

44 12

6.4. Camocriiina poéora

KinbkicTs roany

HazBa temMu
3/m JICHHA 3a04Ha
1 | Literal translating 2 2
2 | Verbal translating 2 3
3 | Literary Translating 2 3
4 | Kinds of Translating/Interpreting 2 3
5 | Machine Translation 2 2
6 | Methods and Ways of Translating Proper Names 2 2
7 | Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine 2 3
Internationalisms
8 | Translating of Loan Internationalisms 2 3
9 | Units of Nationally Biased Lexicon and Ways of Their Translation 2 3
10 | Translating of Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions 2 3
11 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3
Ukrainian
12 | Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 3
Ukrainian
13 | Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complex 2 3
14 | Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian 2 3
15 | Transformations in the Process of Translation 2 3
16 | Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language Units 2 3
17 | Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text Leve 2 3
18 | Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language 2 3
Units/Sense Units of the Excerpt
19 | Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2 2
Translation
20 | Transfer Operations 2 3
21 | System of Transfer Operations 2 2
22 | Concept of Transfer Operations 2 3
23 | Classification of Transfer Operations 2 3
24 | Foreignization and Domestication as Translation Strategies 2 3
25 | The European Union. Legislative procedures 2 3
26 | The EU Institutions 2 3
27 | The European Union. Structure of Acts 2 3
28 | The European Union. Titles and Numbering 2 3
29 | Gender-Neutral Language 2 3
30 | Context of Conference Interpreter’s Work 2 3
31 | Basic Principles of Consecutive Interpreting 2 2
32 | Note-taking in Consecutive Interpreting 2 3
33 | Technique of Simultaneous Interpreting. Reformulation 2 3
34 | Technique of Simultaneous Interpreting. Summarizing and 2 3
Recapitulation




35 | Subtitling as a Didactic tool in Foreign Language and Translation 2 3
Teaching

36 | Subtitling activities in the translation classroom 2 3

37 | Subtitling multilingual films in the translation classroom 2 3

38 | Language, Culture and Intralingual Subtitling 2 3
Pazom 76 108

7. OBJIAIHAHHA TA TPOI'PAMHE 3ABE3IIEYEHHSA, BUKOPUCTAHHSA SAKUX
HNEPEJBAYA€ HABYAJIBHA TUCIIUIIJITHA

MarepianbHo-TexHiuHe 3a0e3nmedeHHs. 3a0e3MEUEHICTh  HABYAIBHUMH  TPUMIMICHHIMH,
KOMIT FOTEPHUMHU POOOYHMMH MICIIMHA Ta MYJIbTUMEIINHUM OOJaJHAHHSIM BIAMOBia€ HEOOX1THUM
JUTSI HABYAJIBHOTO MPOIIECy MOTpedam.

HasiBHa Bcs HeoOXigHa couLialbHO-MOOYTOBa 1H(GPACTPYKTYypa, KUIBKICTh MICLb B TYPTOXHUTKAX
BI/IMOBIZIa€ BUMOTaM.

Jlyia mpoBesieHHsI MPakTHYHUX poOIT, 1HPOpMALIHHOTO MOUIYKY Ta OOpOOKM pe3yibTaTiB HasBHI
crierianizoBadi KOMIT'IOTepHI KiIacu (GakylabTeTy 3 HEOOXIIHMM MPOTpaMHUM 3a0e3MECUeHHSM Ta
HEOOMEKEHUM BIIKPUTUM JOCTYIOM 10 [HTEpHETY.

HapuanbsHi mpuMminieHHs, KOMIT I0TepH1 poO0Yi MICIIs, TOCTYII 10 CUCTEMH AUCTAHIIIMHOTO HAaBUYaHHS,
Microsoft Office 365, MmynpTUMeniliH1 KJIaCH JTO3BOJISIIOTH TIOBHICTIO 3a0€3MEUNUTH OCBITHIN MpOIIEC
MPOTATOM YChOTO ITUKITY MIITOTOBKH 32 OCBITHBO-TTPO(ECIITHOIO TPOTrpamMoro.

IndopmaniiiHe Ta HABYAJIBHO-METOAUYHE 3a0€e3MeYeHHSI

odimiiinuii Bebcait yHiBepcutety (http://www.uzhnu.edu.ua) Ta ¢akynprery icTopii Ta
MiKkHapoaHux BimHocuH (https://www.uzhnu.edu.ua/uk/cat/faculty-fhistory relati) mic-TuTh
iH(pOpMaIlio PO OCBITHI MPOTPaMH, HABYAIbHY, HAYKOBY 1 BUXOBHY ASUIBHICTh, CTPYKTYPHI
MiZPO3AUTH, IPaBUJIA IPUAOMY, KOHTAKTH;

- HaykoBa 0ibmioTeka Ta i BeOcTopinka (https://www.lib.uzhnu.edu.ua/);

- BipTyasibHe HaBuaibHe cepenoBuie Moodle;

- HEOOMEXKEHH TOCTYN 10 Mepexi [HTepHeT;

- HaBYaJIbHI 1 p000Yi IJIaHU;

- rpadiku HaBYaIBHOTO MPOLIECY;

- JTUIaKTUYHI MaTepiaiu s CaMOCTIHHOI Ta IHAUBIAYaTbHOI pOOOTH CTYAEHTIB 3 AUCLHUILIIH,
MPOrpaMHU MPAKTHK;

- METOAUYHI BKA31BKH 11070 BUKOHAHHS JUIIJIOMHUX POOIT MaricTpa.

YuranbHa 3a1a HayKoBOi 610,110TeKH Ta HaBYaJIbHI KOPITycH 3a0e3MeueHi BUIbHUM JOCTYIIOM JIO
Mmepexi [HTepHer. Enexrponnuit penosurapiit 6i0miotexu JIBH3 «YxHY» mictuth nucepranii ta
aBTOpedepaTu JucepTalliif, HayKoBi CTaTTi, MOCIOHUKH, MaTepiaii KOH(PEPEeHIIiH TOLIO.
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